O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI
OLIY TA’LIM, FAN VA INNOVATSIYALAR VAZIRLIGI

FARG‘ONA DAVLAT UNIVERSITETI

FarDU.
ILMIY
XABARLAR-

1995-yildan nashr etiladi
Yilda 6 marta chiqadi

D (™
7° 4
2

2" O

HAYYHbIN
BECTHMUK.
Pepl’yY

MN3paétca ¢ 1995 roga
Bbixogut 6 pa3s B rog




A.N.Nargiza

Kognitiv tilshunoslik va “Makon” konseptining o'rganilishi...............cooi 244
3.XK.3néxnpanHoBa

[lyxoBHbIE€ MNOUCKN U BOCTOYHbIE CMMBOJSTbI B noBecTn Tymypa [ynatosa

RO Ly 1T Y =TT = B 1= T o 248

0.0.Xoshimova

O‘zbek va ingliz tillarida zoonimik frazeologik birliklarining tuzulish xususiyatlari tahlili................ 252

N.X.Sharafutdinova, A.M.Rasulova

O'zbek tilida o'zlashgan teonimlar tavsifi va tasnifi.............ccccooiiiii 256
ILMIY AXBOROT

LU.M.ApTukoBa

CpaBHUTENDBHbIN aHanNu3 CcTpaTernin BEXIMBOCTM B PYCCKOM W aHINIMNCKOM $3blkaxX: peyvyeBou
ATUKET, MPOCHObI, OTKA3BI N NUBBUHEHMS ... ... eeeeeiieitieeeeeeeeeeeetttee e e e e e e e eeeaaaaaeeeaaeseeeesbanaaeeaaeeennes 261
F.B.Abduraximova, A.0.Oxunov

The concept of internal form in word formation: linguistic, etymological, and

COGNILIVE PEISPECLIVES. ... ettt e ettt e e e e e e e e e e eea e e e e e e e e eeaeannaneeaaeas 265
M.A.Abdulkhakimova
The role of phraseology competence in english proficiency exams...........ccccooooiiiiiiiiiiiiiieeneeene, 270

B 2025/Ne3 5 |}




ISSN 2181-1571 @ https://journal.fdu.uz FarDU. ILMIY XABARLAR
ILMIY AXBOROT

Q\ FarDU. limiy xabarlar — Scientific journal of the Fergana State University
sresu_.

5 Volume 31 Issue 3, 2025-yil DOI: 10.56292/SJFSU/vol31 iss3/a154

UO‘K: 81°255.4:81°42+811.161.1+811.111

vCPABHVITEHbeIVI AHAINU3 CTPATEIMA BEXXNNTMBOCTU B PYCCKOM U
AHITIMMCKOM A3bIKAX: PEMEBOWU 3TUKET, NPOCbBDbI, OTKA3bl U U3BBUHEHUA

COMPARATIVE ANALYSIS OF POLITENESS STRATEGIES IN RUSSIAN AND
ENGLISH: SPEECH ETIQUETTE, REQUESTS, REFUSALS, AND APOLOGIES

RUS VA INGLIZ TILLARIDA XUSHMUOMALALIK STRATEGIYALARINING
TAQQOSLOVIY TAHLILI: NUTQIY ETIKET, ILTIMOSLAR, RAD ETISHLAR VA UZR
SO‘RASHLAR

ApTukoBa LLlaxHo3a MaxamagoBHa
MpenogaBaTtenb depraHckUit rocyqapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

AHHOMauyus

B daHHOU pabome paccMompeHbl cmpameauu 8exXIU80CmU 8 PYCCKOM U aHaruliCKoM si3blkax ¢ orlopol Ha
aHasnu3 pe4yegoz20o amuKema U rpakmuky UCofIb308aHUS PasuYHbIX KOMMYHUKamUHbIX ¢hopMyi (U38UHEHUU, Mpockb
u omka3sos). MiccriedosaHue OCHO8bIBAEMCsl Ha CPasHUMebHOM 1o0xode, a makKxe Ha MmeopemuyecKux MOMOXEHUsIX
8edyuUx omeYyecmeeHHbIX U 3apybexHbIx nuHesucmos, makux Kak H.[. ApymrwoHosa, . patic, [x. Jlakoggh, [x.
Kannenep u Op. [lokasaHo, ymo pa3Huya MexOy aHaros3bIYHbIMU U PYCCKOS3bIYHBIMU Kyfbmypamu 8 acriekme
gexxriugocmu obycriogrieHa UCMOPUYECKUMU U COUUaribHO-KyfbmypHbIMU hakmopamu, eusrouMmu Ha eblbop
KOHKpemHbIX $3biKosblX ¢hopmyn. B xode uccrnedosaHusi ebisierieHbl Haubosee pacrnpocmpaHéHHbIe Crocobbl
8blpaxkeHUsi  npocbbbl  (UMriepamus, KOCBEHHbIU  80MpPOC, Pas3eepHymble  KOHCMPYKUUU C  8bipaXxeHuem
rpu3HamenbHOCMuU), a makxe s3blKosble cpedcmea, CMs2Yyaruue Kame20puYHOCMb peyesbix akmos. Mamepuarbi
pabombi 6ydym nomnesHbl Mpu U3YYEeHUU MEXKYIbmypHOU KOMMYHUKauuu, a makxe 8 rpakmuke rpernodasaHusi
PYCCKO20 U aHa/IUliCKO20 513bIKO8 KaK UHOCMPaHHbIX.

Abstract

This paper explores politeness strategies in Russian and English by analyzing speech etiquette and the
practical use of various communicative formulas (apologies, requests, and refusals). The study employs a comparative
approach and relies on theoretical foundations provided by renowned Russian and foreign linguists such as N.D.
Arutyunova, H. Grice, G. Lakoff, J. Culpeper, and others. It demonstrates that differences in politeness between the
Anglophone and Russian-speaking cultures arise from historical and sociocultural factors that impact the choice of
specific linguistic forms. The most common ways of expressing requests (imperatives, indirect questions, expanded
gratitude constructions) are identified, as well as linguistic means that mitigate the assertiveness of speech acts. This
paper may be valuable for research in intercultural communication and for teaching Russian and English as foreign
languages.

Annotatsiya

Ushbu maqolada rus va ingliz tillarida xushmuomalalik strategiyalari ko'rib chiqilib, nutqiy etiket va turli
kommunikativ formullardan (uzr so‘rash, iltimos qilish va rad etish) foydalanish amaliyoti tahlil gilinadi. Tadqiqot
taqqoslash yondashuviga asoslangan bo'lib, N.D. Arutyunova, H. Grice, G. Lakoff, J. Culpeper kabi mashhur mahalliy va
xorijiy lingvistlarning nazariy qarashlariga tayanadi. Maqolada xushmuomalalikning inglizzabon va ruszabon madaniyatlar
o'rtasidagi farqlari asosan tarixiy va madaniy-ijtimoiy omillar bilan bog'iqligi hamda konkret lingvistik formulalarni
tanlashga ta’sir ko'rsatishi ko'rsatiladi. lltimosni ifodalashning eng ommabop usullari (buyruq shakli, bilvosita savollar,
minnatdorchilikni ifodalovchi kengaytiriigan konstruksiyalar) hamda nutq aktlaridagi keskinlikni yumshatuvchi lingvistik
vositalar yoritib berilgan. Ushbu maqola madaniyatlararo muloqot tadqiqotlari, shuningdek, rus va ingliz tillarini chet tili
sifatida o‘qitish amaliyotida foydali bo‘lishi mumkin.

Kalit so‘zlar: xushmuomalalik, nutqiy etiket, kommunikativ strategiyalar, iltimos, madaniyatlararo muloqot.

Knroyeeblie cnoea: eexnusocmb, pedyegoli amukem, KOMMYHUKamueHble cmpameauu, npockba,
MEXKYIbmypHasi KOMMYHUKaUUusl.

Key words: politeness, speech etiquette, communicative strategies, request, intercultural communication.

BBEOEHUE
BexxnnBocTb Kak couunanbHO U KyNbTypHO OBYCMNOBMEHHbI (PEHOMEH UrpaeT BaXXHEWLLYIO
ponb B 06ecnevyeHmmn rapMoHNYHbIX MEXITUYHOCTHBIX OTHOLIEHMI. Havano aTtomy dheHOoMeHyY 6bino
NnonoXeHo ewwé B rnybokon ApeBHOCTU, Korga BO3HMKIA HEOOXOAMMOCTb BbICTpavMBaTb CUCTEMY
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B3aMMOAENCTBUSA Mexay npeactaBuTensMu pasHbiX cCnoés obuiectBa. Ha cerogHsWwHWMA OeHb
BEXITMBOCTb MPOAOIMKAEeT pasBMBaTbCs, OTpaxas LUEHHOCTM U NpuoputeTbl COBPEMEHHOW
KynbTypbl. Kak nogdepkmBator H.O. ApyTtioHoBa, [x. Jlakodpd, [x. Kannenep, BexnuBoe
noBefdeHne perynupyeT pe4eBon KOHTAKT U MUHUMU3UPYET KOHANKKTLI [1; 2; 5].

CoBpemMeHHOe OOLEeCTBO XapaKTepusyeTCa aKTMBHOW MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKALMEN,
YTO BEYET 3a cobOM AOMONMHUTENbHbIE COXHOCTM B MOHMMaHMN 3TUKETA PasfnUYHbIX HapoOoB.
Pycckaa n aHrnossblyHas KynbTypbl HarnsaHO AEMOHCTPUPYIOT CXOXME U pasfvyHble acnekTbl
BEXNMBOCTM, OCODEHHO B TakMX peyeBbiX akTax, Kak W3BWHEHME, OTka3d U npocbba.
Heob6xoaMmMocTb MOHMMATb 3TU HIOAHCbI BO3pacTaeT B CBETE TECHON0 3KOHOMWYECKOro MU
NONUTUYECKOro COTPYAHMYECTBA, a TakKe NMUYHbIX KOHTAKTOB HOCUTENEN ABYX SA3bIKOB.

Llenb gaHHOM cTaTbM — BbIIBUTb OCOBEHHOCTM CTpaTerumM BEXMBOCTU B PYCCKOM U
AHINIMNCKOM A3blKax Ha npumepe opMbl BbIpaXXeHUSA NPoCcbObl, aHanNM3npysa CXOA4CTBO U pasnnyuns
C TOYKMU 3pEeHUs TeopeTUYEecKMX NOOXOAOB K 3TOMy dyeHOoMeHy. BHumaHue Takke ygensetca
KOHKPETHbIM A3bIKOBbIM CpeAcTBaMm (MMnepaTvBam, KOCBEHHbIM KOHCTPYKUMSAM U T.4.), cryXawmum
OnNs CMArYeHUs U1 YyCUneHnsa KaTeropuyHoOCTU pedeBbiX akToB.

VccnepoBaHune kaTeropmm BeXNUBOCTU BeAETCHA B pamKax pasnuyHbIX TEOPUA 1 NOOXOO0B.
OpaHOM 13 caMblX paHHUX CHUTaETCH TeopPUS BEXIMBOCTU Kak couuanbHO npeannucaHHom Hopmbl I
Mpanc, P. Nakodpd [5]. B cooTBeTCTBUM C 3TOW KOHUENUuen cobnogeHve BexnvBbIX hopmyn
aBnseTca obsizaTeNbHbIM 3NEMEHTOM CouManbHOro B3aumopencTsus. [pyrne uccnegosaTenm
(FrodbdmaH, JIeBMHCOH) paccMaTpMBalOT BEXITMBOCTbL Kak CUCTEMY PEeYeBbIX MaKCUM MW NpaBun,
KOTOpbl€ CNOCOOCTBYIOT YCMNELLUHON KOMMYHUKaLMN U HEQONYLLEHWIO KOHANUKTOB [4; 6].

B kOHTekcTe BGpUTaHCKOM M aMEePUKaHCKON JIMHIBUCTUYECKMX LLKOM BaXKHYKO POSib Cbirpana
mMogernb «negative politeness» n «positive politeness» (bpayH u JleBUHCOH). C TOYKM 3peHus
AaHHOM MOAEenu, BeXNMBoe MoBedeHne MOXeT npuHuMatb QopMmy nnbo npusHaHus
He3aBucMMOCTM cobecegHuka (negative politeness), nMbBoO BbIpaXXeHUss CONMMAAPHOCTU U
apyxentobusa (positive politeness). [x. Kannenep, B cBol oyepedb, AOMOMHUI 3TOT Mnoaxos,
obpatmBwmnCb Kk (EHOMEHy HeBeXnuBoCcTU  (impoliteness) Kak co3HaTenbHOMY WK
©ecco3HaTeNbHOMY HapyLUEHMIO MPUHSATBIX HOPM PevYeBoro nosBeaeHus [2, c. 44].

B poccuiickon nuHreuctudeckon tpaguuum H.N. ®opmaHOBCKas TpakTyeT BeEXNUBOCTb
4acTo C 3TUYECKOW U NparManvHrBUCTUYECKON TOYEK 3PEeHUs], a Takke Kak cnocob perynupoBaHus
coumanbHbix ponen [3, c. 22]. Kapacuk paccmaTpuBaeT BEXIIMBOCTb KakK OLIEHKY cTaTyca
yenoseka, a ®dopmMaHOBCKas noAvYepKMBaeT 3ITUYECKOE WU3MEPEHWe BEXNUBOro noBeaeHUus,
CBSA3blBasg ero ¢ onpeaeniéHHbIMU KynbTYPHbIMU LEHHOCTSAMWN N CTaH4apTaMn NoBeAEeHNS.

OaoHuM 13 Hambonee O4YEBMAHBLIX MPOSIBMIEHUA BEXITMBOCTU SIBNSETCA PEYEBON ITUKET,
NMOHMMAaeMbI KaK COBOKYMHOCTb «3TMKETHbIX hopMyn» (MpUBETCTBUSA, obpalleHns, U3BMHEHUS,
Bblpa)XeHns1 npocbbbl, GrnarogapHOCTW), NpedHasHayYeHHbIX ANA PerynupoBaHus coumarbHbIX
B3aUMOOENCTBUN. YPOBHM BEXMMBOCTM, KaK MpaBuno, pasgensaioTca Ha oduumanbHble,
HenTpanbHble U damunbspHble (HeoduumnanbHble) — 3Ta guddepeHumnaumns xapakrepHa n gns
pYyCCKOro, 1 Anst aHrMUACKOro 93blKOB.

METOOONOIMMA UCCINEOQOBAHUA

Ona aHanu3a oTbupanucb nNpuMepbl peyeBblX akTOB NPOCbObI, OTKasa U M3BUHEHMS U3
XYyOOXECTBEHHbIX TEKCTOB, y4e€OHbIX NOCOOUI MO aHrMMCKOMY K PYCCKOMY A3blkaM, a Takke
dparMeHTbl MOBCEAHEBHOW Pa3roBOPHOM peyn (ONpoc HocuTenen A3blkoB B HedopMarnbHOWM
obcTaHoBKke). M3yyanucb KOMMYHUKaTUBHbIE CUTyauMuM B COMOCTaBUMbIX YCMOBUSAX: MO YPOBHIO
BEXNMBOCTM (BbICOKWIN, CPEOHWA, HWU3KMK), NO CTeneHn OnmM3ocTM Wnn AUCTaHUMKM  MexXay
cobecegHvkamu. Mpu 3TOM yunTbiBaNUChb Takme hakTopbl, Kak BO3pacT, coumanbHbli CTaTyc, poa
3aHATUA U KyNbTYPHbIA KOHTEKCT. [lony4eHHble npuMmepbl paccMaTpuBanuCb C TOYKM 3peHus
rpamMmaTU4eCcKon CTPYKTYpbl (MMNepaTuBbl, BOMpoOCUTENbHbIE (POpMbI, OoTpuLaTesibHble (PopMbl),
NEeKCMYECKOro HanomnHeHusa (cpopmbl obpallieHuin, Mapkepbl BEXIMBOCTM) U nparmMaTuyeckmnx
cTpaTtermi (NPsIMO UK KOCBEHHBIN 3anpoc, CMArvyeHmne, ycunedme). B cootBeTcTBum ¢ 3Tum bbina
cocTaBrieHa KnaccudukaLums OCHOBHbIX CPeaCcTB BEXINBOrO BbiCKa3biBaHUSA NPOCHObLI B PyCCKOM U
aHIMNACKOM A3blKax.

PE3YNbTATbI UCCNEAOBAHUA
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B pycckom A3blke wumnepatMBHas opma LUIMPOKO pacnpocTpaHeHa W Hepeako
nucnonb3dyetrca paxe B dopmarnbHbiXx cuTyaumax. Hanpumep: «lloxanyncta, npuHecute
OOKYMeHTbl» unn ©onee HedopmanbHoe «[lpuHecn MHe pydky, noxanymcrta». Yacto
BCTPEYalTCA CMAryatoLLmMe SNeMeHTbl BpoAe «MoXanymcra» Unum yMmeHbLUNTENbHO-NackaTenbHbIX
obpalueHunn: «lMpruHecn-ka, MUNEHbKUIA, KHUTY».

B aHrnuickom s3bike nNpsAMON MMnepaTuB paccMaTpuBaeTCs Kak crnocob BblpaXeHus
NpOCbObl C HN3KUM YPOBHEM BEXITMBOCTU, MO3TOMY YyNOTpPebnaeTca pexe n nuilb B Kpyry 6nmnskmx
nopgen: “Pass me that cannula, would you, nurse?”, “Hang on a minute, please”. bonee BeXnvBbIM
cumtaetcsa pobaeneHne B KoHue “please”, “could you” unn  ymeHbLUMTENbHO-NAacKaTenbHbIX
obpaweHunn (“dear, honey”). 3Ty TeHAEHUMIO NOATBEPXAAOT AaHHbIE UccnenoBaHusa 3. PuHtens,
COrnacHoO KOTOpbIM MMMepaTMB NpU CpegHEM YPOBHE BEXIMBOCTU B  aHIIMUCKOM  A3blKe
BCTpeyaeTca Bcero B 3,1% cnyyaes, Torga kak npu HU3koM yposHe — 34,4%.

B aHrnuinckom Asbike Havbornee npegnoyvyTUTENbHbIM CMOCOOOM BbIpaXeHus NpochObl
ABNSAOTCA BOMNPOCUTENbHbIE KOHCTPYKUUM C MoganbHbiMu rnaronamu: Can/Could, Will/Would,
May/Might. Hanpumep: “Could you help me with this task?”, “May | speak to Mr. Brown?’.
dopma might cerogHa npakTU4eCckn He ynoTpebndeTcs, MNOCKOMbKy BOCAPUHMMAETCS  Kak
«4epecyyp Bexnueasi» unu gaxe apxandHas. Npn atom oTpuuaTensHble Bonpockl Tuna “Couldn’t
you give me more information?” B aHIMMNCKOM A3blke, NO MHEHUIO HEKOTOPbIX MCCneaoBaTenen,
WHOr4a BOCNPUHMMAIOTCH Kak bornee HacTon4mBble.

B pycckom a3blke BONpoCUTENbHbIE KOHCTPYKUMW TaKkke ynotTpebnsarTcs, HO Yalle B Buge
oTpuuaTenbHbIX BONpocoB: «He mornu 6bl Bbl NOMOYb MHE C 3TUM?». [lpn 3TOM BEXIMBOCTb
BO3pacTaeT Mo Mepe yBENUYEHUs «pasBepHyTOCTU» 3anpoca: «A 6bin Obl 04eHb NpU3HaTENEH,
ecnuv 6bl Bbl MOIfIM HANTK BPEMS MOCMOTPETb 3TOT AOKYMEHTY.

B o06oux <Asbikax BCTpe4vawTcss pasBepHyTble opMynbl, Bbipaxawwme ocobyto
NpU3HaTENbHOCTbL FOBOPSALLEro ewé 00 TOro, Kak agpecaT cornacuncs BbinonHuTb genctene. K
npuMmepy, B pycckoMm a3blke: «A O6yay oyeHb 6GnarogapeH, ecnu Bbl cmoxeTe yaenutb MHe
Heckornbko MUHYT». B aHrnunckom ssbike: “I would be grateful if you could have a look at my
report.”

Takme KOHCTPYKUMM (POPMUPYIOT BbICOKUM YPOBEHb BEXIMBOCTU, OCOBEHHO YMECTHbI B
dopmanbHOM MM nonydopManbHOW  MUCbMEHHOW  KOMMYyHMKauuK  (OenoBble  NucbMa,
akagemuyeckasn nepenucka).

B pycckom 43bike pacnpocTpaHeHbl pPasfUYHble  «KMUHUMU3ATOPbI»:  «YyTb-YyTb»,
«KanenbKy», «CeKkyHAouKy». OHU CHWXalT «CoUManbHyl LEHY» MPOCMMOro AEeWCTBUS, Aenas
npocbby MeHee obpeMeHuTenbHON: «lMocTonTe CekyHOOouKY, Nnoxanynctay, «[Jante MHe rmoToyek
BOAbI».

B aHrnmunckoMm s3blike CXOXyto (PYHKUMIO BbINOMHAKT croBa ‘just”, “perhaps”, a Takke
BCTaBkM “do you think you could...?”, “could you possibly...?”. “Could you just wait a second?”, “Do
you think you could help me with this?”.

AHIMMACKaa BEXNUBOCTb OPMEHTUPOBAHA Ha COXpPaHEHWEe FMYHOro MpPOCTpaHCTBa M
yBaXXeHne aBTOHOMUM cobecedHuka. [loaToMy npsMble yKasaHus W MMiepaTuBbl Hepenko
BOCMPMHUMAIOTCA Kak BTOPXXEHME. AHINMYaHe CKIOHHbI 06X0anTb npsiMmblie hOpMYIibl, UCNONb3Yst
KOCBEHHbIE BOMPOCHI M CMATYUTENMN.

Pycckas KynbTypa, XOTS Takke UEHUT BEXNMBOCTb, Hepeako pJonyckaetr 6Gonee
npsiMOnuHerHble POpMbl, OCOBEHHO B YCTHOM peyu C noabMu, Haxoaswumucs B 6nunskom
coumanbHOM KOHTakTe. B TO e Bpems, B oduumanbHOn OBCTAHOBKE PYCCKUA S3bIK Takke
pacnonaraeT LWMPOKNUM CNEKTPOM KOCBEHHbIX KOHCTPYKLUMIA U hOPMYIS NPOSABIEHUS MOYTEHUS.

Takum o6pasom, nony4veHHble pesynbTaTbl yKasblBalOT Ha TO, YTO BblOOP SA3bLIKOBbLIX
CPeAcCTB ANSA BbIpaXXeHUA NpocbObl U APYrMX KOMMYHUKATUBHbLIX aKTOB BEXIMBOCTU (M3BMHEHUNA,
OTKa30B) TECHO CBS3aH C KYNbTYPHbIMX HOPMaMu U CIIOXMBLUMMUCS UCTOPUYECKUMUN TPaanLNsSMn
06LLEeHNs1 B KOHKPETHOM SA3bIKE.

BbIBOAbI

AHanus cTpaTernin BEXIMBOCTM B PYCCKOM W aHIMMACKOM $3blkax MO3BONSET caenartb
BbIBOJ O TOM, YTO BEXMNMBOCTb BbICTYNaeT MOLLHbIM couuanbHbIM PerynaTtopoM noBeaeHus,
CMOCOOCTBYIOLUM YCTAHOBIIEHUIO FAPMOHWYHBIX OTHOLIEHWA Mmexay nogbMu. HecmoTps Ha To,
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4yTO (pyHAaMeHTanbHble LIEHHOCTM BEXNMBOro obLieHnss — yBaxeHue cobecepgHuka, nsberaHue
KOH(NIMKTOB, COXpPaHEeHMEe Iuua rOBOPSILLEro M agpecata — YHMBeEpPCasbHbl, KOHKPETHble

A3bIKOBbIE peanu3aunm 3TUX LEHHOCTEN CyLLLEeCTBEHHO pasnuyatoTCs.

B pycckoi KOMMYHUKaTUMBHOW KynbType WCMOMb3YHTCA Kak npsiMble (MMnepaTtuB), Tak U
KOCBEHHble (OpPMbl; Mpu 3TOM B HedopManbHOM  OOLLEHMM LUMPOKO  MPUMEHSATCA
YMeHbLUNTENbHO-NAackaTeNbHble OOpalleHnsi, MapKepbl «noXanymncrta», «O4YeHb MpoLly», «He
Mornn Obl Bbl». B aHrnuickon Tpaguumm ycunmBaltoTCsl KOCBEHHble cTpaTerumn 3a cyeT «Could
you...?» / «Would you...?», a npamon nmnepaTme cdyMTaeTcs ONYCTUMbIM fMLb B OYEHb Y3KOM
Kpyry obLieHmsa nnu npym HU3KOM ypoBHe hopMarnbHOCTH.

BblpaxkxeHne npocbbbl OTpaXkaeT He TOMbKO CTeneHb BEXUBOCTW, HO U OTHOLIEHWE K
NINYHOCTM WM NPOCTPaHCTBY cobecepgHuka. B oTnuuve oT pycckoro fAsbika, rge otpuuarteribHble
BOMPOCUTENbHbIE KOHCTPYKUMKW cyMUTaloTCcAa Gonee BeXnMBBIMW, B aHIMUACKOM npegnoynTatoT
yTBepautensHole: “Could you open the window?” Bmecto “Couldn’t you open the window?”, 4ToObI
He co3daBaTb BnevyaTneHne AaBreHus.

lMpakTuyeckne  pekomMeHdauuu, BbITEKawlne U3  UCCredoBaHUs, CBA3aHbl C
HeoBX0OUMOCTbLIO YyYMTbIBaTb [aHHbIE pasnuuusa npu obydYeHMM PyCCKOrOBOPSLIMX CTyO4EHTOB
aHIMUNCKOMY A3bIKYy W aHINOroBOPSLWMX CTYAEHTOB PYCCKOMY. OTO MNOMOXeT wusbexarb
HEeJOMOHMMaHUA U KOMMYHMKaTMBHbIX c6oeB. Kpome TOro, AanbHewnwee uccrnegoBaHve
BEXNMMBOCTM MOXeT ObITb pacwmpeHo 3a cdeT aHanm3a HeBepbanbHbIX — acnekToB
B3aMMOENCTBUSA, a TaKkKe CpaBHEHWA C OPYrMMU S3blkaMW, rae KynbTypHbIA (POH BEXIIMBOCTU
MOXET CUSTbHO OTNIMYaTbCS.
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